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Christe, Unice Dei Patris Génite, quem
de Virgine nascitirum mundo mirifice
sancti preedixérunt prophétee: eléison.

Christe hagie, ceeli compos régiee, me-
los gloriee cui semper adstans pro na-
mine Angelorum décantat apex: eléi-
son.

Christe ceelitus adsis nostris précibus,
pronis méntibus quem in terris devote
colimus, ad te pie lesu clamantes: elé-
ison.

Kyrie, Spiritus alme, cohérens Patri
Natoque, Gnius usiee consisténdo, flans
ab utroque: eléison.

Kyrie, qui baptizato in Iordanis un-
da Christo, effulgens spécie columbina
apparuisti: eléison.

Kjyrie, ignis divine, péctora nostra suc-
cénde, ut digne pariter proclamare
possimus semper: eléison.

SANCTUS

See Music Issue, #859.

MEMORIAL ACCLAMATION

N Cantor All

O Christ, only Son of God the Father,
whom the holy prophets foretold would
be born wondrously of the Virgin, for
the sake of the world: have mercy on us.

O holy Christ, master of the court of
Heaven, to whom the highest of the an-
gels, always standing by to carry out the
divine will, sing a song of glory: have
mercy on us.

O Christ, whom we on earth worship de-
voutly with humbled hearts, crying out
to thee, tender Jesus, attend thou from
heaven to our prayers: have mercy on
us.

O Lord, nourishing Spirit, who art of
one nature together with the Father and
the Son, breathed forth from them both:
have mercy on us.

O Lord, who appeared in shining dove-
like form when Christ was baptized in
the Jordan: have mercy on us.

O Lord, divine fire, inflame our hearts,
that we may worthily and readily pro-
claim always: have mercy on us.
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AGNUS DEI1

See Music Issue, #863.

COMMUNION

Ant. Manducavérunt, et saturati sunt
nimis, et desidérium edérum attulit eis
Dominus: non sunt fraudati a deside-
rio suo.

Vv. Ps 117(118)

COMMUNION MEDITATION

Sweetest Bread, from heaven sent,
As the living nourishment
Of the faithful pilgrim soul.

Lamb most meek and lamb most mild,
Paschal victim undefiled,
Satisfaction for the law.

Dearest Jesus! by thy will
Earthly bread’s appearance still
Veils thy godhead from our sight.

Wondrous food! in us by grace
Restore the gifts our sins deface
Of the sev’nfold Spirit’s might.

Godhead we can ne’er defeat,
Though thy flesh we truly eat:
Grant us life without decay.

Ant.  They ate, and were greatly
satisfied, and the LORD brought to
them what they desired: they were not
cheated of their desire.

Even to the guilty soul,
Give such gifts as make him whole;
Kindly wash his guilt away.

Make us one in thee, our sire;
Give us strength in combat dire,
Grant we may partake of thee.

Furious though the flesh assalil,
May we neither not faint nor fail:
O, make us to live with thee!

Thus refreshéd by the flood
Of thy holy precious Blood,
And on thy blest Body fed,

Chosen guests all may we be,
Unto all eternity
Round thy table gatheréd. Amen.



